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AL-MUTAFFIFIN 


Name 
It is derived from the very first verse; Wayl-ul-lil mutaffifin. 
Period of Revelation 


The style of the Surah and its subject matter clearly show that it was revealed in the earliest stage at 
Makkah, when surah after surah was being revealed to impress the doctrine of the Hereafter on the 
people's minds. This Surah was revealed when they had started ridiculing the Muslims and 
disgracing them publicly in the streets and in their assemblies, but persecution and manhandling of 
the Muslims had not yet started. Some commentators regard this as a Madani Surah. This 
misunderstanding has been caused by a tradition from Ibn Abbas according to which when the Holy 
Prophet (upon whom be peace) arrived in Madinah, the evil of giving short weight and measure was 
widespread among the people there. Then Allah sent down Wayl ul-lil mutaffifin and the people 
began to give full weight and measure. (Nasa'i, Ibn Majah, Ibn Marduyah, Ibn Jarir, Baihaqi: Shu*‘ab- 
il-Iman) But, as we have explained in the introduction to Surah Ad-Dahr, the common practice with 
the Companions and their successors was that when they found that a verse applied to a certain 
matter of life, they would say that it had been sent down concerning that particular matter. Therefore, 
what is proved by the tradition of Ibn Abbas is that when after his emigration to Madinah the Holy 
Prophet (upon whom be peace) saw that the evil was widespread among the people there, he recited 
this Surah before them by Allah's Command and this helped them mend their ways. 


Theme and Subject Matter 


The theme of this Surah too is the Hereafter. In the first six verses the people have been taken to task 
for the prevalent evil practice in their commercial dealings. When they had to receive their due from 
others, they demanded that it be given in full, but when they had to measure or weigh for others, they 
would give less than what was due. Taking this one evil as an example out of countless evils 
prevalent in society, it has been said that it is an inevitable result of the heedlessness of the Hereafter. 
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Unless the people realized that one day they would have to appear before God and account for each 
single act they performed in the world, it was not possible that they would adopt piety and 
righteousness in their daily affairs. Even if a person might practise honesty in some of his less 
important dealings in view of "honesty is the best policy", he would never practise honesty on 
occasions when dishonesty would seem to be "the best policy". Man can develop true and enduring 
honesty only when he fears God and sincerely believes in the Hereafter, for then he would regard 
honesty not merely as "a policy" but as "a duty" and obligation, and his being constant in it, or 
otherwise, would not be dependent on its being useful or useless in the world. 


Thus, after making explicit the relation between morality and the doctrine of the Hereafter in an 
effective and impressive way, in vv. 7-17, it has been said: The deeds of the wicked are already 
being recorded in the black list of the culprits, and in the Hereafter they will meet with utter ruin. 
Then in vv. 18-28, the best end of the virtuous has been described and it has been laid that their 
deeds are being recorded in the list of the exalted people, on which are appointed the angels nearest 
to Allah. 


In conclusion, the believers have been consoled, and the disbelievers warned, as if to say: "The 
people who are disgracing and humiliating the believers today, are culprits who, on the Resurrection 
Day, will meet with a most evil end in consequence of their conduct, and these very believers will 
feel comforted when they see their fate." 


3634 


The Holy Quran 


The Defrauding Sura # 83 — 36 Verses - Makkah ctl dq. 








1 ooh al “G5 

61% jpAtlesd “hy 

To Al-Mutaffifin 

(those who give less 2 as) o. 


: Woe i 
in measure and we es des 
weight) 


Translit Waylun Lilmutaffifina 
AhmedAli are Ce J U! ls 27 f 
Jalandhry _— gl ae 1s sls iSéut ea! Hb 


vusufali Woe to those that deal in fraud— 
m.khan Woe to Al-Mutaffifun (those who give less in measure and weight). 
Pickthal | Woe unto the defrauders: 


Shakir Woe to the defrauders, 


GW Syb5iteg wt Je 1heSi 13) Gail 


They receive by \ Ales When re MW ‘Those who “y i 
measure 2 

They demand full a oso 2 aT ; 7 
measure 0x5 co Men On From (on) it 


transit  A/-Ladhina 'Idha Aktalu ‘Ala An-Nasi Yastawftina 


Ahmedali ug BSA ao we 7 SS os 
Jalandhry wt lag Bh Me Uide 


yusufali Those who, when they have to receive by measure from men, exact full measure. 
M&han Those who, when they have to receive by measure from men, demand full measure, 
Pickthal ‘Those who when they take the measure from mankind demand it full, 


Shakir Who, when they take the measure (of their dues) from men take it fully, 


EB Osrodd ohsig 31 page Hy 


2¢ They give by 22 Ke ne 

{ \5\ 
Or + measure to them was! And when *:4 
They give less than ~ s %s They give by weight of fee 
due Oper to them HD 


Translit Wa 'Idha Kaliuhum 'Aw Wazanihum Yukhsirina 


AhmedAli WI ISIS gl aa 
Jalandhry AG IIL Mla! 


Yusufali But when they have to give by measure or weight to men, give less than due. 


M.khan And when they have to give by measure or weight to (other) men, give less than due. 
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Pickthal But if they measure unto them or weight for them, they cause them loss. 
Shakir But when they measure out to others or weigh out for them, they are deficient. 
2 L sa 3S 2 
fe ee pee & dte- 4% 
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They M39) Think 2% Do not ll 


Translit 


(will be) resurrected 


"Ala Yazunnu 'Ula'ika 'Annahum Mab ‘iithiina 


Ogi ges That they 


alae On a Day 


Coe) iJ! Before the Lord 
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agit The Day (when) 
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Line Pell gio I wwy 
Lefer l ole Sy wu 


AhmedAli 
Jalandhry 
vusufaii Do they not think that they will be called to account?— 
m.khan Do they not think that they will be resurrected (for reckoning), 
Pickthal [Do such (men) not consider that they will be raised again 
Shakir Do not these think that they shall be raised again 
Great 
Translit Liyawmin “‘Azimin 
AhmedaAli 
Jalandhry 
vusufali ~=.On a Mighty, Day, 
m.khan Ona Great Day, 
Pickthal Unto an awful Day, 
Shakir For a mighty day, 
a ; a y a B a 4 ra 
66% Cree lat oy) Cpls 
Mankind cpt) Will stand 
(of) the worlds 
Transit  Yawma Yagumu An-Nasu Lirabbi Al-‘Alamina 
AhmedaAli 
Jalandhry 
yusufali A Day when (all) mankind will stand before the Lord of the Worlds? 
M.Khan 


The Day when (all) mankind will stand before the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists)? 


The Holy Quran 








The Defrauding Sura # 83 — 36 Verses - Makkah Cptilel dy. 
Pickthal The day when (all) mankind stand before the Lord of the Worlds? 
Shakir The day on which men shall stand before the Lord of the worlds? 
y & 48 Sy 2 aoe ate 
BT cpio A ral) OS 0] IE 
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ae fe sy :¢ (of) the sinners, 4 A 
Sijjin game | (is) in EM wicked Nan 
transit Kalla 'Inna Kitaba Al-Fujjari Laft Sijjinin 
Ahmedali tuto ete L yl be ab yu, 
Jalandhry UL Us ot Jel we Ube SA, On 
vusufali Nay! Surely the Record of the Wicked is (preserved) in Sijjin 
eee Nay! Truly, the Record (writing of the deeds) of the Fujjar (disbelievers, polytheists sinners, evil-doers and 
wicked) is (preserved) in Sijjin. 
Pickthal Nay, but the record of the vile is in Sijjin - 
Shakir Nay! most surely the record of the wicked is in the Sijjin. 
8% EFew le Mai ley 
What te Will make you know S131 And what Ag 
(is) Sijjin Ct 
Translit Wa Ma 'Adraka Ma Sijjinun 
AhmedAli a Wont SL WS sl 
Jalandhry [<-Z Wot Son 2b Ue al 
vusufali And what will explain to thee what Sijjin is? 
m.khan = And what will make you know what Sijjin is? 
Pickthal Ah! what will convey unto thee what Sijjin is! - 
Shakir And what will make you know what the Sijjin is? 
9 eo ra az os 7 
69% ays OW 
inscribed gy A Register ous 
Transit Kitabun Marqumun 
AhmedAli _— CL ea ue Ue yay) =( 
Jalandhry ly a a i 


YusufAli 


(There is) a Register (fully) inscribed. 
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M«&han A Register inscribed. 
Pickthal A written record. 


Shakir It is a written book. 
2 : y BS 1 ‘ ALAA Oy, 
6108 GyASal Leaps 185 
To those who deny SSA That Day dis 963 Woe chs 


Translit Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 


AhmedAli a gee a U! ly J pa wp co 
Jalandhry = Ql Sur LWA Ul 


vusufAli_ Woe, that Day, to those that deny— 
m.khan Woe, that Day, to those who deny. 
Pickthal Woe unto the repudiators on that day! 


Shakir Woe on that day to the rejecters, 


EAD seb ajey Of spi 


The Da a6) Who den Sgd55 Those sill 
y ede y si cr 
(of) Recompense cpl 


transit  Al-Ladhina Yukadhdhibina Biyawmi Ad-Dini 


AhmedAli Us J wales x aloes 
Jalandhry On Lely Me wldln( 


Yusufali Those that deny the Day of Judgment. 
m«khan Those who deny the Day of Recompense. 
Pickthal ‘Those who deny the Day of Judgment 
Shakir Who give the lie to the day of judgment. 


we cos Bees t APS ote 
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Transgressor beyond cos re 4 
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bounds wae Every as | Except Y 
sinner wl 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


To hi 


Tales 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


a bE I Diet ere a ey) (wat ssl 


And none can deny it but the Transgressor beyond bounds the Sinner! 


And none can deny it except every transgressor beyond bounds, (in disbelief, oppression and disobedience to 
Allah), the sinner! 


Which none denieth save each criminal transgressor, 


And none gives the lie to it but every exceeder of limits, sinful one 


va 


613% SJ3i jbtal JB WyT ashe 115 15) 


m als Are recited (ss When 13) 
job lini He says at) Our Verses 3GT 
(of) the ancients are 


Tdha Tutla ‘Alayhi 'Ayadtund Odla 'Asafiru Al-'Awwalina 
Bue Some GBS ey A gk ule 
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When Our Signs are rehearsed to him, he says "Tales of the Ancients!" 
When Our Verses (of the Qur'an) are recited to him he says: "Tales of the ancients!" 


Who, when Our revelations are recited unto him, saith: (Mere) fables of the men of old. 


When Our communications are recited to him, he says: Stories of those of yore. 


£14 Sy ndd IGS sys’ le dn oy 5 IE 


(is) Rana (covering of SF, a a ae 
sins and evil deeds) ee Dut 2h Nay OOS 
Which ls Their hearts @ei99 On ee 
rics 

They used to earn . 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Kalla Bal Rana ‘Ala Qulubihim Ma Kani Yaksibuna 


VIL l dle ur(en£ yl hws, 
ee GL Wal tLe. 


By no means! But on their hearts is the stain of the (ill) which they do! 
Nay! But on their hearts is the Ran (covering of sins and evil deeds) which they used to earn 
Nay, but that which they have earned is rust upon their hearts. 


Nay! rather, what they used to do has become like rust . upon their hearts. 
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From GF Surely they wd} Nay WS 
(will be) veiled o rs oe That Day ais 9g3 Their Lord “ey 


Translit Kalla 'Imnahum “An Rabbihim Yawma'idhin Lamahjiibiina 


AhmedAli Lutes hp yle qi la Ge wh, 
Jalandhry es Us Ur le Ow Ly bz alin Gp» be 


vusufali = Verily, from (the Light of) their Lord, that Day, will they be veiled. 

m.khan Nay! Surely, they (evil-doers) will be veiled from seeing their Lord that Day. 
Pickthal Nay, but surely on that day they will be covered from (the mercy of) their Lord. 
Shakir Nay! most surely they shall on that day be debarred from their Lord. 


“7. 


a 


Indeed will burn pd Verily they ae Then os 
(in) the Hell oJ 


transit. — Thumma 'Innahum Lasali Al-Jahimi 


AhmedAli ull ify Ci o wc iA 
Jalandhry ie Us Js b UE Cin 


Yusufali Further, they will enter the Fire of Hell. 


M&han Then, verily they will indeed enter (and taste) the burning flame of Hell. 
Pickthal Then lo! they verily will burn in hell, 


Shakir Then most surely they shall enter the burning fire. 


617% Of 555 ay 2S call a Ou 


This 4A It will be said Ou Then « 
(it) 4 You used to ss (is) which oil 
Translit Thumma Yuqalu Hadha Al-Ladhi Kuntum Bihi Tukadhdhibina 
AhmedAli ELM eve KHL 
onthe Zim eg, bLWe WA 


vusufali Further, it will be said to them: "This is the (reality) which ye rejected as false!" 
m.khan Then, it will be said to them: "This is what you used to deny!" 
Pickthal And it will be said (unto them): This is that which ye used to deny. 
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Shakir Then shall it be said: This is what you gave the lie to. 
$185 Serle i AW GUS OJ IE 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


What 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Kalla 'Inna Kitaba Al-'Abrari Laft ‘Illtyina 


Utube et el L yk be th, 
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Nay, verily the Record of the Righteous is (preserved) in “Iliyin. 


Nay! Verily, the Record (writing of the deeds) of Al-Abrdar (the pious and righteous), is (preserved) in Tlliyyin. 


Nay, but the record of the righteous is in 'Tlliyin - 
Nay! Most surely the record of the righteous shall be in the Iliyin. 


o 


619% Sele ve Sij3i tas 


ls Will make you know S35) And what 
(is) iliyun 
Wa Ma 'Adraka Ma ‘Illiyina 
And what will explain to thee whet “Illiyun is? 
And what will make you know what 'lliyyfin is? 
Ah, what will convey unto thee what 'Tlliyin is! - 
And what will make you know what the highest Iiyin is? 
20% agys Ot 
$208 asoye OWS 
Inscribed egy A register 


Kitabun Marqumun 


(There is) a Register (fully) inscribed. 
A Register inscribed. 


A written record, 
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Shakir It is a written book, 
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Those nearest (to 4. BaBn rT To which bear 4g 8s 
Allah) witness 
transit — Yash/haduhu Al-Mugqarrabiina 
AhmedAli Us A, 23 —)* al 
Jalandhry oe a Ab ( ep —_» Ub Es oe 
Yusufali To which bear witness those Nearest (to Allah). 
m.khan To which bear witness those nearest (to Allah, i.e. the angels). 
Pickthal  Attested by those who are brought near (unto their Lord). 
Shakir Those who are drawn near (to Allah) shall witness it. 
22% aa A IRM oO} 
(will be) in a The righteous 3a Verily oJ 
Delight oe 
Translit Inna Al-'Abrara Lafi Na ‘imin 
AhmedAli is Ur ee KE & a 
Jalandhry ie Us Ox Oks J SIG ee 
Yusufaii Truly the Righteous will be in Bliss: 
m.khan —- Verily, Al-Abrar (the pious who fear Allah and avoid evil) will be in Delight (Paradise). 
Pickthal Lo! the righteous verily are in delight, 
Shakir Most surely the righteous shall be in bliss, 
Z 4 ay aie % . 4 # 
623% oyfbs eLii Le 
looking O93 bs Thrones Ole On ec 
Translit “Ald Al-'Ara'iki Yanzuruna 
AhmedAli 1s Us io & 4 UF 
Jalandhry a ee Ln r3 4 Ue 
Yusufali On Thrones (of Dignity) will they command a sight (of all things): 
m.khan On thrones, looking (at all things). 
Pickthal On couches, gazing, 
Shakir On thrones, they shall gaze; 
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Translit 
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AhmedAli 
Jalandhry Lio a Jobe vunlolé 
vusufali Thou wilt recognise in their Faces the beaming brightness of Bliss. 
M&han You will recognise in their faces the brightness of delight. 
Pickthal Thou wilt know in their faces the radiance of delight. 
Shakir You will recognize in their faces the brightness of bliss. 
ye ee * an) Zoo 8 
25% er oe oe tet Bae 
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Translit Yusqawna Min Rahigin Makhtimin 
AhmedAli SEt dude be ye Peg! 
Jalandhry St bby 7 eryl 
vusufaii = Their thirst will be slaked with Pure Wine sealed: 
M&han They will be given to drink of pure sealed wine. 
Pickthal They are given to drink of a pure wine, sealed, 
Shakir They are made to quaff of a pure drink that is sealed (to others). 
i gag ehar ee a Z 4 4. 3 iS eB ° Pe eae 
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ie 7] ig Br Baye 
And for re) (will be) smell of &: Gliue The last thereof aalk> 
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x we Jl «TF 
Jalandhry Webie pllabsbe Le iin Sb rn Se 
vusufali_ The seal thereof will be musk: and for this let those aspire, who have aspirations: 
mx«han The last thereof (that wine) will be the smell of Musk, and for this let (all) those strive who want to strive (i.e. 


The Holy Quran 


The Defrauding Sura # 83 — 36 Verses - Makkah cptilel dy. 








hasten earnestly to the obedience of Allah). 
Pickthal | Whose seal is musk - for this let (all) those strive who strive for bliss - 


Shakir The sealing of it is (with) musk; and for that let the aspirers aspire. 


BLT pains Sp 4505 


fteania = Ml From of ot its mixture (will Ab\0 4 
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Translit Wa Mizajuhu Min Tasnimin 


Ahmedali fn ei fut lal 
Jalandhry RAN HOoe tuts! 


vusufali = With it will be (given) a mixture of Tasnim: 
M«han — Tt (that wine) will be mixed with Tasnim. 
Pickthal And mixed with water of Tasnim, 


Shakir And the admixture of it is a water of Tasnim, 


28) Opis y Gye Ke 


Whereof Will drink 525 A spring ie 
Those nearest to bhi ri 
Allah # 
Translit Aynaan Yashrabu Biha Al-Mugarrabuna 
AhmedAli Loewe le Ate 


Jalandhry eee (a eee eels 


vusufali A spring, from (the waters) whereof drink those Nearest to Allah. 
M.than A spring whereof drink those nearest to Allah. 
Pickthal A spring whence those brought near to Allah drink. 


Shakir A fountain from which drink they who are drawn near (to Allah). 


wo 
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Jalandhry ZEN te Urr (tke) tO A) OS 
vusufali Those in sin used to laugh at those who believed, 


mxkhan —- Verily, (during the worldly life) those who committed crimes used to laugh at those who believed. 
Pickthal Lo! the guilty used to laugh at those who believed, 


Shakir Surely they who are guilty used to laugh at those who believe. 


30% Oylay ag lois lly 


By them we They passed \ 1958 And whenever BE 
They used to wink eae 
one to another Capes 


Translit Wa Idha Marri Bihim Yataghamaziina 


AhmedAli 2 ifaw fy Gite ne co! el 
Jalandhry AE ea pee wre ol eal 


vusufali_ And whenever they passed by them, used to wink at each other (in mockery); 
m«&han = And whenever they passed by them, used to wink one to another (in mockery); 
Pickthal © And wink one to another when they passed them; 


Shakir And when they passed by them, they winked at one another. 


G3 1% (agSb gait Aghal (S) igehiit 155 


To isi They returned | gol And when 135 
Jesting % aS 3 They would return | gaat Their own people peat 


transit = Wa Tdha Anqalaba ‘Ila 'Ahlihimu Angalabi Fakihina 
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Yusufali_ And when they returned to their own people, they would return jesting; 
m.khan — And when they returned to their own people, they would return jesting; 
Pickthal And when they returned to their own folk, they returned jesting; 


Shakir And when they returned to their own followers they returned exulting. 
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transit = Wa 'Idha Ra'awhum Qali 'Inna Ha'uula' Ladallina 


AhmedAli tS 5b LGAs S ya 
Jalandhry Ut AG 2 SEGAL Urry Jol asl 


yusufali And whenever they saw them, they would say "Behold! these are the people truly, astray!" 
m.than And when they saw them, they said: "Verily, these have indeed gone astray!" 
Pickthal § And when they saw them they said: Lo! these have gone astray. 


Shakir And when they saw them, they said: Most surely these are in error; 


633% She agile Igluil Ug 


Over them gale They had been sent tghes if But not lag 
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Translit Wa Ma 'Ursili ‘Alayhim Hafizina 


AhmedAli ZEZL Sez ules LAG 
Jalandhry ZL L Ut hilh, cles LG 


vusufali But they had not been sent as Keepers over them! 
m.khan —- But they (disbelievers, sinners) had not been sent as watchers over them (the believers). 
Pickthal Yet they were not sent as guardians over them. 


Shakir And they were not sent to be keepers over them. 


an 
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transit F@lyawma Al-Ladhina 'Amanii Mina Al-Kuffari Yadhakiina 

AhmedAli Lust ay ee me ee alos 
Jalandhry ole nite: —_— Uber aly 
Yusufai But on this Day the Believers will laugh at the Unbelievers. 

m.khan —- But this Day (the Day of Resurrection) those who believe will laugh at the disbelievers 


Pickthal This day it is those who believe who have the laugh of disbelievers, 


Shakir So today those who believe shall laugh at the unbelievers; 
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Translit “Ald Al-'Ara'iki YanZzuriina 


AhmedAli L Us ahh & 4 UF 


Jalandhry Lone (eb yldn BF Ul 
vusufaii_ On Thrones (of Dignity) They will command (a sight) (of all things). 

MKhan — On (high) thrones, looking (at all things). 

Pickthal On high couches, gazing. 

Shakir On thrones, they will look. 


636% Sglads IgiS e US OF [fs 
The disbelievers aS) Paid CH Are not de 
do Ogladi They used to 1S For what la 
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vusufali Will not the Unbelievers have been paid back for what they did? 
m.khan Are not the disbelievers paid (fully) for what they used to do? 
Pickthal Are not the disbelievers paid for what they used to do? 

Shakir Surely the disbelievers are rewarded as they did. 
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